
 



 



 





 



 





 



 



 



 



 





 



 



 



 



 



அக்கியாத வாசச் சருக்கம் Cs 

வீழத் தவழ்ந்த கதை:- நளகூபரன் மணிக்கரீவன் என்னும் குபேர 
பு.த்திரர்கள் இருவரும் முன்பு ஒருகாலத்தில் பல தெய்மகளிருடனே 
ஆடையின்றி ஜலக்கிரிடை செய்துகொண்டிருக்கையில் நாரத 
முனிவர் அங்கு வர, மங்கையரனைவரும் நாணங்கொண்டு ஆடை 
யெடுத்து உடுத்துநீங்க, இந்த மைந்தர் மாத்திரம் மதுபான மயக்கத்தால் நிர்மாணமாகவே யிருக்ச நாரதர் கண்டு கோபங் கொண்டு ₹மரங்கள் போலிருக்கிற நீங்கள் மரங்கள௱வீர்” : என்று 
சபித்து, உடனே அவர்கள் வேண்டிக் கொண்டதற்கரங்௪, 
*நெடுங்காலஞ்சென்ற பின்பு திருமால் உங்களையடையுஞ் சமயத் 
தில் இவ்வடிவமொழிந்து முன்னைய வடிவம் பெற்று மீள்வர்” என்று 
சாபவிடை கூறிப் :போயினர். பின்பு கண்ணன் குழந்தையா 
யிருக்குங் காலத்தில் பால் தயிர் வெண்ணெய் இவற்றைக் களவு 
கண்டு உண்ண, இதனைக் கண்டு கோபங்கொண்ட இடைச்சியர் 
யசோதையிடம் குறைகூற, அவள் ஒருநாள் கிருஷ்ணனைத் திரு 

வயிற்றிற் கயிற்றினாற் கட்டி ஒருரலிலே பிணித்துவிட, கண்ணன் 
அவ்வுரலை யிழுத்துக்கொண்டு. தவழ்ந்து அங்கிருந்த இரட்டை மருத மரத்தின் நடுவிலே எழுந்தருளியபொழுது, அவ்வுரல் 
குறுக்காய் நின்று, இழுக்கப்பட்டபடியினால், அம்மரங்களிரண்டும் மூறிந்து விழுந்தவளவில் முன் நாரதர் சாபத்தால் அம்மரங்க 
ளாய்க் கடந்த குபேரபுத்ீதிரர் இரு வரும் சாபந்தீர்ந்து 
சென்றனரென்பது. தோய் -தொழிலாகுபெயராய்த் குயிர்க்கு 
வந்தது. தொறு- பசுக்கூட்டம்; தொறுவியர் - இடைச்சுயர். 
(தொறுவன் - ஆண்பால்) கஞ்சம் - எளிது: தஞ்சக் இளவி 
எண்மைப் பொருட்டே”” (தொல்: சொல்? இடை: 189) இங்கே எளிய தாம்புக்கு ஆகியது: தாம்பு - கயிறு, தனதன் - குபேரன்: சூள் - சபதம்: *கருப்பமேோ டிருதீதிர் பல்காலம்...... என்று 
சூளிசைதீதாள்' ” (கந்தபு: துணைவ. 10), “அடித்துணை துணையதாம்” என்ற விடத்து ₹மாமேகம் சரணம் வ்ரஜ “என்ற தை நினைக. . 

இதுமுதல் இருபத்தெட்டுக் கவிகள் பெரும்பாலும் இரண்டு நான்கு ஏமாஞ்சீர் மாச்சீர்களும், மற்றவை விளச்சீர்களுமாகி வந்த 
எழுசீராசிரிய விருத்தங்கள். (1) 

2. வைசம்பாயனர் செனமேசயனுக்கு மேலும் கதை கூறுதல். 

BLVD SA வைசம் பாயன னிசைத்தக் 
காதைகேட் டகமலர்ந் தடல்வார் 

சிலைகொண ற் செனமே செயனுமீட் டைவர் 
செய்திற மூரைத்தியெற் கென்றே
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(இ-ள்) வந்த- தன்னைக் காணவந்த, வில் குரு - வில்வித்தை 
பயிற்றிய துரோணாசாரியன், சந்தனுமகன் - வீடுமன், முதலா 
“முூதலானவரோடு, மன்னரை விடுத்து - அரசர்களையும் விடை 

கொடுத்தனுப்பி, உடன் இருந்த முந்நான்காயிரர் அந்தணர் 

தமையும் - தன்னுடன் வனத்தில் தங்கியிருந்த பன்னீராயிரம் 
பிராம்மணர்களையும், அவரவர் இடம்புக - தங்கள் தங்களுடைய 
ஊருக்குப்போகும்படி, இதம் சொற்று உந்தி. இனிமையான 
வார்த்தைகளைச் சொல்லியனுப்பி, பின் - பிறகு, தருமன்-, 
துணைவரை - தம்பிமாரை, யாவரும் உணராது உறை இடம் 
உசாவ- பிறரெவரும் அறிய முடியாதபடி வ௫ிப்பதற்கேற்ற 
இடத்தை விசாரிக்க, இந்திரி - அருச்சுனன், வளன் ஆம் - 
வளப்பம் பொருந்திய, மச்ச நரடு அணுக-விராட ராசனது மச்ச 
நாட்டினைச் சேர்ந்து, இருந்திடலாம் என - மறைந்து வூக்கலாம் 
என்று, இசைத்தான் - கூறினான். (எ.று) 

இனி தாம் அஜ்ஞாதவாசஞ் செய்ய வேண்டியிருப்பதனால் 
தங்கள் தங்கள் உறைவிடத்துச் செல்லுமாறு வனத்தில் தன்னோ 
டிருந்தவர்களையெல்லாம் விடைகொடுத்தனுப்பினன் தருமன் 
என்பதாம். இந்திரி - இழக்கு ₹£இந்திரி முதற்றிசையெட்டும் 
கேட்டன?” (கம்பர் : வாலி வதை: 9) கிழக்குத் தஇசைக்குகி தலைவன் 
இந்திரன்; இங்கு அவன் மகனாகிய அருச்சுனனை இலக்கணையால் 
காட்டியது. நீர் வளத்தால் மச்சம் இடையருது இருத்தல் பற்றி 
விராடன் நாடு மச்சநாடு எனப்படுவதாயிற்று. (3) 

4. மச்சநாட்டெல்லைபுக்குத் தருமன் தவுமிய 
முனிவனோடு ஆலோசிக்க, அம் முனிவன் கூறலுறல். 

அந்தகன் மதலை ௩ரன்மொழிக் கிசைவுற் 
றஐருந்தவன் அனுசர்க ளழலோன் 

தந்தசெக் திருவோ டந்தகாட் டெல்லை 
தரணிவக் தெழுமுனஞ் சார்ந்தங் 

குந்துமக் காலைக் கடன்முடித் ததற்பின் 
"உயர்சமி தருநிழல் வைகி ; 

எந்தமக் கினிசெய் திடுந்திறம் யாதோ 
தெனவரு டவுமிய னிசைப்பான். 

(இ-ள்) அந்தகன் மதலை . யமதேவனின் மகனாகிய தருமன், 
நரன் மொழிக்கு இசைவுற்று - அருச்சுனன் கூறிய வார்திதைக்குச் 
சம்மதித்து, அருந்தவன் - தவுமிய முனிவன், அனுசர்கள் - தம்பி
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துள்ளீரோ?, அந்தே - ஐயோ, என்ன சொற்று - என்று சொல்லி, 
இடர் ஆர்கலி படிந்திட - துன்பமாகிய . கடலில் 'மூழ்க, (அது 
கண்டு) கால் ஈன்றவன் - வாயு புத்திரனாகிய .வீமன், தோன் 
லுக்கு - தருமனுக்கு, இசைப்பான் - கூறலாயினான்; (எ.று) 
வீமன் கூறியதை மேலைக்கவியிற் காண்க. 

எண் இசா முகமும் வென்றது - இராய சூய யாகத்தின்போது. : 
நான்கு தம்பியரும் நான்கு பெருந்திசையிலுஞ் சென்று வெற்றி 

பெற்று மிக்க திரவியங் கொணர்ந்தமை குறிக்கப்பட்டது. பகைவர் 
வணங்கும்படி அவர்களை யடக்கிய தம்பியர் இப்போது விராட ' 
மன்னனுக்கு அடங்கி வழிபடுவரேஈ என்று கவன்றான் தருமண் 
என்க. இடரார்கலி - துன்பக்கடல்: உருவகம். ஆர்கலி - மிக்க 

ஒசையையுடையது எனக் கடலுக்கு வினைத்தொகையன்மொழி. 

கால் - காற்று, இன்ன - குறிப்புவினையாலணையும் பெயர், அறன் 
சேய் - நான்கனுருபு தொக்கது. அந்தோ - இரக்கக் குறிப்பிடைச் 
(சொல். (7) 

8. வீமன் கூற்றும், அருச்சுனன் கூறலுறலும். 

அறுசுவை யடிசி லமைப்பன் சூத் திரன்யான் 
அடுத்துமற் கொடுத்திட வல்லேன் ல் 

'பொறையுதிட் டிரன்பா லிருந்தவ னென்பேர் 
புகலுவர் பலாயனென் றுரைத்திவ் 

விறைமக ஸுழிபுக் கிருப்பலென் றுரைப்ப 
இஹைஞ்சிபற் குனன்சொலும் யான்விண் 

ணுறையுகாட் பெற்ற வுருப்பசி சாபம் 

உன்னுகா டுன்னுமா தலினால். 

(இ-ன்) (வீமன்) அறுசுவை அடிசில் அமைப்பன் - ஆறு சுவை 

களோடு கூடிய உணவுகளை ஆக்குவேன்: யான் சூத்திரன் - நான் 
நான்காம் வருணதிதினன்; அடுத்து- மேற்கொண்டு, மல் கொடுத் 

,தடவல்லேன் - மல்யுத்தஞ்செய்தலிலே சமார்தீதனாவேன்: பெறை 

உதிட்டிரன்பால் - பொறுமைக்குணத்தையுடைய தருமராச 

னிடதிது, இருந்தவன் - சமையற்காரனாயிருந்தவனாவேன்: என்பேர் 

ஙலாயன் (என்று) புகலுவர் - என்னுடைய பெயரைப் பலாயனன் 

என்று வழங்குவார்; என்று உரைத்து - என்றுகூறி, இ இறைமகனுழி 
பக்கு இருப்பல் - இந்த வீராடராசனிடத்துச் சேர்ந்து இருப்பேன், 

என்று உரைப்ப. என்று சொல்லிமுடிக்க, பற்குனன் - அருச்சுனன்,



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 





 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



[ 
௫ 

ே 

 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



UO 

 



 



2 

ப
 ஸ் 
0 0 

 



 



 



 



உத்தர நிரைமீட்சிச் சருக்கம் 117. 

(இ-ள்) அலி என்று எண்ணாது - பேடிதானேயென்று நினை 
காமல், நீ வஈ - நீ (என்னுடன் போர்க்களத்து) வா: யான் நெடுநீ 
தோர் ௨ஊவர் நீர்மையினால் - நான் பெரிய தேரைச் செலுத்தும் 

தன்மையினால், மேவார் - பகைவர்கள், உடைந்து- சிதறி, திசை 
மயங்கி - தஇக்குத்தடுமாறி, வென் இட்டு அகல - முதுகுகாட்டிப் 

பின்னிட்டு நீங்க, வில்வளைத்து - (உனது) வில்லை நீ வளைத்து, ஓர் 

ஏஏ வால் துரந்து- ஓரம்பினைச் செலுத்தி, அன் சயம் பெறலாம் - 
பசுக்களை வென்று மீட்டு வரலாம்: இதுகாறு- இதுவரையில், யான் 
எய்த்து எய்தலன் - நான் (போரில்) இளைத்துத் திரும்பி வந்த 

வனல்லன்; நீ வீவாய் எனில் - நீ (போரில்) இறந்து படுவஈ 
யென்றால், (உன்னோடு ஒருசேர) என் உயிர் தருவல் - என்னுரையும் 

கொடுப்பேன்: (ஆகவே) விறலோய் - பராக்கரமமுடையவனே] 
வெம் சமர்க்கு வெருவேல் - கெ௱டிய போரினுக்குப் பயப்படாதே? 
(ஏ.று) *என்றான் ”£” எனமேலைக்கவியில் தெரடரும். 

.. தான் தேரூர்வேனானால் பகைவர் சிதறித் திசைதடுமாறிப் 
பின்னிடுவர்! நீ ஓரம்பால் பசுக்களை மீட்டு வெற்றிபெறலாம். 
யான் போரில் எப்போதும் இளைத்துப் போய்த்திரும்பிய 

. வனல்லேன்: ஒருகால் உன் உயிர் போகுமானால் யானும் உடனிறப் 

பேன்; அஞ்சாதே என்று அருச்சுனன் உதிதரனுக்கு ௨க்க 

மூட்னொென்க. விறலோய்! என்று விளித்தது, ஊக்கமூட்டுதற் 
கரக, எய்தல் - இளைத்தல். எங்கல். தன்மை யெரருமையெதிர் 
மறை வினைமுற்று. . (24) 

25, உத்தரன் பேடியைப் பழித்தல். 

என்னா னதற்குத் தரனிசையா 

தென்னே! பேடி யியம்புமொழி 
நன்றா காதென் எாய்ந் துணராய் 

நள்ளார் தமையென் னால்வெல்ல 
கின்றாய் கைவக் தவர்க்கரிய : 

கெடும்போர்க் கியானோ ர ர 
சென்றா லுப்வே தெனக்கிமனாய்ச் 

் சேர்ந்தா யிரதஞ் செலுத் துவள்போல். 

. (இ-ள்) என்றுன் _. என்று (அருச்சுனன்) கூறினான்; அதற்கு 
உத்தரன் இசையாது - அதற்கு உத்தரன் உடன்படாமல், பேடி/- 
அலியே! என்னே - இது என்ன? .. 'இயம்புமொழி- நீ கூறிய 
வார்திதை, நக் நன்மை பயவரது, என்று ஆய்ந்து
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களாகிய பாண்டவர்களின். பராக்கரமத்தை; கொண்டாடும் 

உமக்கு - பாராட்டிப்பேசும் உமக்கு, எ பேறு ஆமே - எந்த 

நற்பயன் தான் கிட்டுமோ? (நரகம் சித்திக்கும்): உமக்கு - ஆசாரிய 

னாகிய உமக்கு, விசயன் பால் - அருச்சுனனிடத்து, மன விருப்பம் 
உண்டேல் - உள்ளன்பு இருப்பதாயின், போர் இயற்றற்கு- 
போரிடுதற்கு, அவன் - அந்த அருச்சுனன், தமியன் - தனிப்பட்ட 

வனாய் வந்திருத்தலின் (அவனுக்கு) உதவி ஆமின் - உதவிசெய்யத் 
துணையாக ஆவீர்: பொருந்தாதேல்- மனம் இசையாவிடின், 

எழுந்து- இவ்விடத்தினின்று நீங்கி, மனைப்புகுதல் - அத்தின 

புரியிலுள்ள நுமது வீட்டுக்குச் செல்லுதல், நன்று - நல்லதாகும்; 

(எ.று) ஏகாரம் - தேற்றம்: ஈற்றசையுமாம். 

உண்டவீட்டுக்கு இரண்டகம் நினைத்தல் பாதகம் என்றான் 

கர்ணன் என்க. ஆமின் - முன்னிலை வினைமுற்று. (68) 

69. உரகமதற் குவணனழற் குதகம் பஞ்சிற் 

குதவகன்றா மரைக்கிமங்கொம் பும்பற் காளி 

. சரகதனுக் கனிலமங்க சனுக்கீ சன்னே 

' தானெனச்சத் துருவிசயன் றனக்கியா னாகிச் 

சிரமதுகொய் தவனுடலஞ் சின்னா. பின்னஞ் 

.... செய்வலொரு கணையினெனச் செப்ப Cores 
௬ர௩திதந் தருள்குமர னாய தூயோன் 

சுயோதனனை நகோக்கியிது சொல்வ தானான். 

(இ-ள்) உரகமதற்கு உவணன் - பாம்புக்குப் பகை கருடன், 
அழற்கு உதகம் - நெருப்புக்குப்- பகை நீர், பஞ்சிற்கு உதவகன் - 

வஞ்சினுக்குப் பகை நெருப்பு, தாமரைச்கு இமம் - தாமரைப் 

பூவினுக்குப் பகை பனி; கொம்பு உம்பற்கு அளி- தந்தங்களை 
யுடைய யானைக்குப் பகை சங்கம், சரகதனுக்கு அனிலம் - உலர்ந்து 

சருகிலைக்குப் பகை காற்று, அங்கசனுக்கு ஈசன் - மன்மதனுக்குப் 

பகை- சிவபெருமான்; என - என்று வழங்குவது போல, விசயன் 

தனக்குச் சத்துரு யான் ஆ௫ - அருச்சுனனுக்குப் பகைவன் நானாக, 

ஒரு கணையின் - ஓரம்பினால், சரமது கொய்து - தலையைத் துணித்து; 
அவனுடலம் சின்னாபின்னஞ் செய்வல்- அவன் தேகத்தையும் 
கண்டதுண்_ஞ் செய்வேன்: என - என்று, செப்பலோடும் - 

சொன்னவுடன், சுரநதி தந்தருள் குமரன் ஆய தூயோன் - கங்கா 
வுதிதிரனாகிய வீடுமனாம் மேலோன், சுயோதனனை நோக்இ _ 
துரியோதனனைப் பரர்திது, இது சொல்வதானான் - இவ்வார்த்தை 

ச



 



 



Free 
Bs we 3 

 



 



 



 



 



உத்தர நிரைமீட்சிச் சருக்கம் 167 

மத்தியினின் றனன்மகவா னமரர் பாண்டு 
மகிபனொடக் தரத்தடைந்தான் மகன்மொய்ம் 

போர்வான் 
உத்தரனுய்த் திடுமிரதத் தடைவோன் வேந்தா 

னுடன்செல்லும் மாயூகத் துரனுங் கண்டான். 

(இ-ள்) உத்தரம் வில் இருபன் - வடக்குதிதிக்கில் வில்லில் 
வல்ல இருபாசாரியனும், தெக்கணம் மாதாமன் - தெற்குதிதிக்ஒல் 
அசுவதிதாமனும், தூியின்பின் - முற்படையின் பின்னால், 
உதயன்சேய்... சூரியபுதிதிரனாகய கர்ணனும், இடையிடையில் - நடு 
நடுவே, விகன்னன் சோமதத்தன் முதலியரா்கள் - விகாணன் 
சோமதத்தன் முதலானவர்கள், காப்ப - (சேனையைக்) காத்துவர, 
சந்தனு தந்தவனொடும் - வீடுமனோடும், ஆசானும் - துரோணா 
சாரியனும், தானை மத்தியில் நின்றனன் - சேனை நடுவில் நின்றான் : 
(அப்போது) மகவான் - இந்திரன், அமரார் பாண்டுமகுபனொடு - 
தேவர்களோடும் பாண்டுமன்னனோடும், அந்தரத்து மகன் 
மொய்ம்பு ஓர்வான் - தன் குமாரனாகிய அருச்சுனனது வவிமையை 

. யறியும்பொருட்டு, அந்தரதிது அடைந்தான் - ஆகாயத்து வந்திருந் 
தான்: (அவ்வமயம்) உத்தரன் உய்த்திடும் இரததிது அடைவோன் - 
உத்தரன் செலுதிதிவரும் தேரில் வருபவனாகிய அருச்சுனன், 
வேந்து - துரியோதனராசன், ஆனுடன் செல்லும் - பசுக்களோடு 
போகின்ற, மா: யூகத்து பெரிய சேனாவகுப்பின், உரனும் 
கண்டான் - வலிமையையும் பார்த்தான்; (எ.று) 

மா. தாமன் - அசுவத்தாமன். (மா- அசுவம்). விகன்னன் - 
விகர்ணன் ; துரியோதனன் தம்பியருன் ஒருவன்; நற்குண 
மூடையவன். சோமதத்தன் - குருவமிசத்தவனான பிர$பனுடைய 
புத்திரர் மூவருள் ஒருவனான. பாலீகனுக்குப் புதல்வன் / கலிங்க 
நாட்டரசனென்பாருமுளர்: பூரிசிராவின் தந்ைத என்பர். இவனைப் 
பதினைந்தாம் நாள் பாரதப்போரில் அருச்சுனன் கொன்ருன்- 
யூகம் - வியூகம்: படையணி வகுப்பு. மூகத்துரன் - படைவலி.' 
தூரச-முற்படை. (76). 

77. குருமுதலாய குரவர் போரிடஙிற்பதைக் கண்டு 
அருச்சுனன் அவர்களை வலம்வர இரண்டம்பெய்து, 

துரியோதனன்மேல் உத்தரனைத் தேர்கடவச் சொல்லுதல். 

கண்டிகலோர் விரகினையுத் தரற்குச் சொல்வான் 
கரந்தானோ டரசகன்றான் கடும்போர்க் குள்ளங் 

கொண்டிவணின் றனர்குரவ ரிவர்மேற் பின்னர். 
குறுகுவமா னிரை மீட்டுக் கொள்வான் C தரைத்
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கந்தனென வந்துசிலை நாணொாலிசெய் காளையெதிர் 

கட்கடைசி வந்து கதிர்சேய் 

" வந்துனைய டக்கருது மென்றன்மு னிலாதுபுவி 
மன்மிசையெ திர்ந்த தழகே ? 

(இ-ள்) அந்த அமையதீது - அந்தச் சமயத்தில், இரவி 
மைந்தன் - கர்ணன், நதி நந்தன் - வீடுமன், மறை ஆரியர் . 
துரோணாசாரியர், மாமன் - சகுனி, இளையோர் - தம்பியர்கள், 

(ஆகியோரும்) [மற்றும்] ரதம் ஆனை பரி உந்தி வந்த படையாவும் - 
ரதகஜதுரகபதாதியாகிய நரற்படைகளனைதீதும்,அ௫ உயர் துவசன் 
மாடு - பாம்புக் கொடியை, உயரத்தரக்கியெ துரியோதனன் 
பக்கத்தில், . அணுகினார் - வந்து நுநருங்கினார்கள் £ (பின்பு) 
கதிர்சேய் - சூரியகுமாரனான கர்ணன், கந்தன் என வந்து- 
மூருகனைப்பேல வந்து, சிலை நண் ஒலிசெய் - வில்லின் 
நாணைத் தெறித்துச் சப்திக்கன்ற, “காளை எதிர் அருச்சுன 

னுக்கு எதிராக, கண் கடை சிவந்து - கடைக்கண்கள். கேரபத்தால் 

செந்நிறமடைய, வந்து - (எதிர்தீது) வந்து, உனை அட கருதும். 
என்தன் முன் நிலாது - உன்னைக் கொல்ல நினைக்கும் என்னுடைய 

மூன்னே (போரிட) நிற்காமல், புவிமன் மிசை - இப்பூமிக்கு 
அரசனாகிய துரியோதனன்மீது, எதிர்ந்தது - எதிரிட்டுச் ச 

அழகே - நேர்த்தியானதோ? (நேரிதன்று); (எ-று). 

உன்னைக் கொல்லச் சமைந்து நிற்கும் என்முன் வாராது 
துரியோதனன் மேற்சென்றது வீரனுக்கு அழகன்று என்று கர்ணன் 

குத்திக் காட்டியபடி யென்க. நந்தன் - புத்திரன்- அகி - பாம்பு. 
மாடு ஏழனுருபு. தேவசேனாபதியாய்ச் சூரபதுமனையழித் தவனா 
தலின், கந்தனையுவமையாக்கியது. என - உவமவுருபு, கண்கடை 
இவத்தல் - சனக்குறி: *₹கறுப்புஞ்: சிவப்பும் வெகுளிப் பெரருள** 
(தொல்: சொல்: உறி: 76) மன் - தலைவன், அரசன். அழகே - 

ஏகாரம் வினா எதிர்மறை குறித்தது. (84) 

85 1- அருச்சுனன் கர்ணன் படையை முதுகிடச் செய்ய 
பின்பு அவனே வந்து சமமாகப் பொருதல். 

என்றலும வன்படைஞர் கன்றிவிச யன்றன்மிசை 
யிபக்கணம டங்க றனைச்சும் 

துன்றியதெனப்பொரக கைத்தரைகொ ம 
ஜூரரைம டித்துப் பலரை 

283612 sg
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அத்தினபுரிக்குச் செல்லும்: நீள் எலையோன் தமியவனை . தனித்து 

வந்திருக்கும் நீண்ட வில்லையேந்திய அருச்சுனனை யரனே 

வென்றிடுவன் என்று _ நானே செயிதிது விடுவேன் என்று, உரன் 

சொற்று - (உன்) வலிமை தோன்ற வீரவாதம் பேசு, எதிரீந்தாய் - 

(போரில்) அவனையெதிர்த்திட்டரய்: உன்தன் - உன்னுடைய, வில் 
எங்கே - [கையிற் பிடித்திருந்தர வில் எங்கே போயிற்று? தேர் 
எங்கே- [நீ ஏறிச் சென்ற] தேர் எங்கே போயிற்று? விறல் மா 

எங்கே- வலிமை பொருந்திய குதிரை எங்கே போயின? பொன் 

தயங்கு முடி எங்கே- பெரன் விளங்குகின்ற இரீடம் எங்கே 

சென்றது? பாரகன் எங்கே - (அதீதேரைச் செலுதிதிய) பாகன் 

எங்கே போயினான்? பொரும் அனிகம் தான் எங்கே - போரிடசி 

சென்ற (உனது) சேனைதான் எங்கே போயிற்று?? (அவை கிடக்க) 
போற்றார் மாற்றி . பகைவர்களையழித்து, மன் தனக்கு - துரியே£ 
தன. ராசனுக்கு, இ உலகு அளிப்பான் - இந்த உலகரட்சியைகி 

கொடுப்பேன், எனும் சொல் எங்கே - என்று (நீ) கூறிய வார்த்தை 

எங்கே பேசரயிற்று?: வகுதீதி - வகைபடச் சொல்வாய், என - என்று? 

இழிதிது உரைப்ப - இழிவாகப் பேச, (அதனைக்கேட்ட) வள்ளல் - 

கர்ணன், நாணி - வெட்கமுற்று; (௪.று) ₹...... உரையாமல் ஒளித் 

Sue’, என மேலைக்கவியிற் குளகமாய் இயையும். - 

துரோணனையிகழ்ந்து பேசிய நீயே இவ்வாறு தோற்று 
. தின்றாயேல், ய௱வரும் உன்னை இகழ்வரே என்பது கருத்து. அயதி 
தாமன் - அசுவத்தாமன்; சிவபிரானருளாற் குதிரையினிடமாகப் 
பிறந்தவன் இவன். எங்கே” என்று ஒருமுறைக்கு எழுமுறை 

குதிதலாகக் கேட்டநயம் பாரராட்டத்தக்கது. வகுத்தி - முன்னிலை 

Guan. 

இதுமுதல் நான்கு கவிகள் - பெரும்பாலும் ஒன்று இரண்டு 

ஐந்து ஆராஞ்சீர்கள் கரய்ச்சர்களும், மற்றைய நான்கும் மாச்சீர்களு 

மாகிய கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட எண்சீராசிரிய விருத்தங்கள். 

(88) 
89. வீடுமனாதியோர் எதிர்த்துவர, அருச்சுனன் 

உத்தரனை அவர்பால் தேர்செலுத்தச் சொல்லுதல். 

ஊமரின்மற் றுரையாமற் பிணக்குன் ப்ப 
ஒளித்தனன் மீண் டயத்தாம னுரைப்பக் கங்கை 

மாமகனா தியர்மகிழ்வுற் றனிக மோடும் 

வந்தெதிர்ந்தா ருத்தரற்கு மற்றோர் தம்மை
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அருளடிக ளாநின்மேற் கிருபன் மேனின் 
அடற்சுதன்மேல் வீடுமன்மே லடியன்வெம்போர் 

புரியில்பவ மரசன்முத லியரை யும்பர் 

.. புகழவுயிர் கவர்வலெனப் புனிதன் சொல்வான். 

(இ-ள்) வரும் இரதக்கதியும் - (தம்மைநோக்கி) வருகின்ற 
தேரினோட்டதிதையும், அரசு உளமும் - துரியோதனராசன து மனக் 
கருதிதும், நேக்கி - ஆராய்ந்து பார்த்து, (வரும் அருச்சுனன்மீ து) 
ஆரியன் -. துரோணாசாரியார், மனது அருள்கொண்டு - மனதிதில் 

கருணைகொண்டு,மேல் வரலும் - மேல் எதிர்த்து வரவும், (அவரைக் 
கண்ட) பார்த்தன்-௮ ௬ ச்  ௪னன், சரண் இறைஞ்சி- 
(அவரது) பாதங்களில் வணங்க, “நினது அருளால் - 

உம்முடைய கிருபையினால் (ஆ௫யினால்), பன்மூன்றாண்டும் - பதின் 

மூன்று வருடங்களும், தணந்து- கழித்துக் கடந்து, அடைந் 
தேற்கு- வந்த அடியேனுக்கு, - “தனுவுக்கு இவன் நிகர் யார் 
என்ன - வில் வித்தையில் இந்த அருச்சுனனுக்கு ஓப்பாவர் யாவர்? 

(ஒருவருமிலர்) என்று போற்றும்படி, அருள் - கற்றுக் கொடுத்த, 
அடிகளாம் நின்மேல் - ஆசிரியப் பெருந்தகையாகிய உம் மீது, 
இருபன் மேல் - முதலா௫ிரியராகிய கிருபாசாரியர் மீது, நின் அடல் 
சுதன்மேல் - உம்முடைய வலிய குமாரனாகிய அசுவத்தசமன் மீதுடி 
வீடுமன் மேல் - பீஷ்மாசாரியர் மீது, அடியன் - தாசனாகிய நான், 
வெம்போர் புரியில் - கொடிய போரைச் செய்வேனாயின், பவம் - 
(எனக்கு) மகாபாபமாகும்; (ஆகவே) உம்பர்!) புகம - தேவர்கள் 
கொண்டாடும்படி, அரசன் முதலியரை - துரியோதனன் முதலிய 
துட்டர்களை, உயிர் கவர்வல் - கொல்லுவேன், என - என்று கூற; 
(அதனைக் கண்டு) புனிதன் - தூயனாகயை துரோணாசாரியர், 
செரல்வான் - கூறுவரராயினார்; (எ.று) அவர் கூறியதை மேலைக் 
கவியிற் காண்க. 7 

அருச்சுனனுக்கு நிகராக வில் முதலிய படைக்கலங்களின் திறம் 

படைத்தோர் வேறு இலர் என்று மதிக்கும்படி கற்பித்தவர் 

துரோணரென்௧க- அவர்க்கு மாறுக நடப்பது பரவமாகும்: பவம் - 
பரவம். ஈண்டு வில்லியார் கூற்றும் நினைக. அவை வருமாறு:- 

“யா துமொன்் றறியாவென்னை யிவனலா திலை 
யென்றிந்த 

மேதினிமதிக்குமாறு வின்முதற் படைகள் யாவும் 
தீதறத் தந்த வுண்மைத் தெய்வநீ யென்றாற்பஞ்ச 
UT SSG தன்னிலொன்றுன் பதயுகம் பிழைப்பதையா.”*
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பயனறச் செய்தும், (பின்) பண்ணவர் அத்திரம் - தெய்வா 

ஸ்திரங்களை, ஸிடுத்தும் - (அபிமந்திரித்துச்) செலுத்தியும், 
அவர்தம் ஆண்மை பரவ - அவர்களுடைய பராக்கிரமம் வெளிப் 

படும்படி, பல் மாதிரம் நடுங்க-பல தக்குக்களிலுள்ளாரும் 

அஞ்சும்படி, படைசெய் sre - ஆயுதங்களைக்கொண்டு போரிடும் 

போது; (எ.று) :........... படைகளுமிழந்து” என மேலைக்கவியிற் 

'குளகமாயியையும், 

“செஞ்சோற்றுக்கடன் தீர்ப்பான்? என்றது - துரியோதனன் 

எங்களுக்குச் செவ்வையாய் அளித்து வருகின்ற சோரற்றுக்குப் 

பிரதியுபகாரமாக அவனுக்கு உதவியாய் உங்களுக்கு மாறாக நாங்கள் 

போர் செய்ய வேண்டுவது கடமையென்றபடி. இருவரும் வில்லை 

வளைத்து நாணியையிமுதீது விண்மறையக் கோடிகோடியம்புகளை 

ஒருவரைக் குறித்து ஒருவர் பிரயோகித்தனரென்பதாம். 

₹-விண்மறைய”” என்றது மழை பெய்தாற் போல என்றபடி என்க. 

எண்ணம் - மதிப்பு. அதிதிரம் - கைவிடுபடை missiles ர்சத்திரம் - 

கைவிடாப்படை 14/280005] பண்ணவர் அத்திரம் - அந்தந்த 

அஸ்திரத்தேவர்களை வ ணங்கிவிடும் படை. கண்ணுதல் - 

வேற்றுமைத்தொகையன்மொமி. 9 (92) 

வேறு. 

92. துரோணன் தோல்வியடைந்து பின்னிடல். 

. வீரிய ஈரனெய் வாயு வேகவெங் கணையி னல்காப் 

பூரியர் செல்வம் போலப் புரவியுங் கொடியும் பாகும் 

பாரிய ரதமும் வில்லும் படைகளு மிழந்து Qaim) sir soar 

உரிய னடிகள் சேப்ப வாவிகொண் டோடி னானே. 

(இ-ள்) வீரிய நரன் - சூரனாகிய அருச்சுனன், எய் - விடுத்த, 

வரயு வேகம் வெம் கணையின் - காற்றின் விசையினையுடைய 

கொடிய அம்பினால், - நல்கா பூரியர் செல்வம் பேரல - 

(ஒருவர்க்கும்) ஈயாத அற்பங்களின் செல்வச் பாழ்பட்டுப் 

பேசவது போல, புரவியும் - குதிரைகளும், கொடியும் - தமது 

வேதக் கொடியும், பரகும் - தேர்ப்பாகனும், பரரிய றதமும் - மிகப் 

பெரிய தேரும், வில்லும் - கைப்பிடித்த வில்லும், படைகளும் - 

சேனைகளையும் இழந்து- (தோற்ற தனால்) பாழ்படவிழந்து, 

ஆறியன் - துரேணாசாரியர், Gag கொண்டு - முதுகுகரட்டி, 

அடிகள் சேப்ப - (தமது) கால்கள் சிவப்பேறும்படி, ஆவி கெண்டு - ் 

ச
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தோன்றல்மேல் - அருச்சுனன் மேல், பதீதுநூறும் - ஆயிரமும், 
அம்பு - அஸ்திரங்களை, ஓதி - அபிமந்திரித்து,எதிர்ந்தான் - எதிரிட். 

டான்; (அப்போது) பார்த்தன் - அருச்சுனன், முறுவலித்து - 
புன்சிரிப்புச் செய்து, அவை வீழ்த்து - அந்த அம்புகளைக் கீழே. 
தள்ளி, (மேலும்) மீது உயர் துசமும் - மேலே உயர்திதிய 

கெ௱டியையும், வீழ்ப்ப - ழே தள்ள, (அதுகண்டு) அரற்கு உதித்த. 
சிங்கம் - சவபெருமரனருளால் தேரன்றிய வீரனாகிய அசுவதீ. 
தாமன், வெகுண்டு - சினந்து; (எ-று) ட. துணித்து”* 

என மேனைக் கவியில் தொடரும். 

துரோணன் படா கிருபியின் - வடிவழகைக் கண்டு: 
மிகக்காமுற்ற சிவபிரரனது அருளாற் குதிரையினிடமாகப்: 

பிறந்தவன் அசுவத்தரமனாதலின், *:அறற்கு உதிதீத சிங்கம்”* 
என்றார். முறுவலித்தது- இகழ்ச்சி பற்றியென்க. அந்தே - இரக்கக் 

குறிப்பிடைச்சொல். தான் - அசை. துசம் - துவசம் என்பதன் 

குறுக்கல். ல் : ட் (93) 

94. அருச்சுனனெய்த பாசுபதாஸ்திரத்தால் 
அசுவத்தாமன் தோற்று மீளுதல், 

விற்குணந் துணித்து நெற்றி வீரபட் digi cies 

- திட்டான் 
பற்குனன் வின்னா ணே றறிப் பற்பவம் 

பெய்தான் அந்த. 
கற்குண வுயிரை ந௩ல்கான் கடுஞ்சமர் 

புரிந்தம் பாவக். 
ரா ஸம் சொல்லுஞ் சொல்லென 

வகல மீண்டான்... 

(இ-ள்) (அசுவத்தாமன்) வில் குணம் துணித்து - (அருச் 
சுனனது) வில்லினது நாணையும் அறுத்து, நெற்றி வீரபட்டமும் ... 

் (அவன்) தனது நெற்றியில் வீரதிதிற்கடையாளமாகக் கட்டியிருந்த. 

பெொந்றகட்டையும், வீழ்த்திட்டான் - அறுத்துத் தள்ளினான்: 

(பிறகு) பற்குனன் - அருச்சுனன்; வில் நாண் ஏற்றி... (தனது: 
வில்லில் வேவ ௫௬௫௬ நாண்கயிற்றினைப்பூட்டி, பற்ப அம்பு. 
பாசுபதாஸ்திரத்தை, எய்தான் - (அசுவத்தரமன் மேல்) செலுத் 

இனான்: (அந்த அசுவதிதாமன்) அந்தகற்கு - யமனுக்கு, உண - உண் 

ணும்படி, உயிரை நல்கான்- தனது உயிரைக் கொடுக்காத 

வண்ணம், (தனது உயிரைக் கரப்பரற்றிக் கொண்டே) கடும் சமர்:
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மேல் பாய்ந்தான் - அந்த அருச்சுனன் மீது தாவினான்; அவனும் -. 

அந்த அருச்சுனனும், மூனகொடு - முணுமுணுத்துக்கொண்டே 
(மனவெறுப்பாக), ஏற்றான் - எதிரிட்டான்: (பின்பு) ஒருவருக் 

இக௱ருவர் - தம்முள் ஒருத்தருக்கொருத்தர், ஒர் ஒரு கோடி வாளி... 

ஒரு கோடியம்புகளை, ஏவி - தொடுத்து விடுத்து, வருமுனம் - 
(அவை) தம்மேல் வந்து படுமுன்பே துணிசெய்து - அவைகளைத். 

துண்டாக்கி, உம்பர் - தேவர்களும்,மதி கலங்குற - (தங்கள்) புத்தி 
கடுமாறும்படி, போர். செய்தார் - (கடுமையான) போரை 

யிட்டார்கள்; (௪.று) 

- துரோணன்மனைவியாகிய இஒருபி கிருபனின் உடன் 
பிறந்தாளாதலின், அவள்மகன் அசுவத்தாமன் கஒஇிருபனுக்கு 

மருகனாவன். மருகன் - சகோதரி மகன். தேவசேனாபதியாய் முருகன்: 

சூரபதுமனோடு வெற்றியுறப் போரிட்டனனாதலின்; அவனை யுவமை 
கூறினார். முனகுதல் - முணுமுணுத்தல், பூர்ண விருப்பமின்மை 

தெரிப்பது, முதலாசாரியனாதலின். ,தேவர்கள் மதிகலங்கியது - 
போரின் கடுமை நோக்கி. உம்பர் - மேலிடம்: மேலிடத்துள்ள 

தேவர்க்கு இடவாகுபெயர்: முனகு - தொழிற்பெயர். (95) 

96. இருவரும் கடுமையாக மலைதல் கூறல். 

-விண்டல முகடும் விண்ட விளங்குபொற் 
் பொருப்பொ லித்த. 
எண்டிசை செவிடு பட்ட எழுமுகி விடியு மிழ்ந்த 
சண்டமால் கலக்க முற்ற சராசர மயர்ந்த தம்பின் 
மண்டழற் புலிங்க மெங்கும் மலிதர மலைத லாலே. 

(இ-ள்) விண்தல முகடும் - ஆகாயத்தினுச்சியும், விண்ட - 

பிளந்து போயிற்று; விளங்கு பொன் பொருப்பு - பொலிகின்ற. 
பொன் மலையரகிய .மகா மேரு, ஒலித்த... அசைந்து பேரொலி 

Wiig: எண்திசை செவிடு பட்ட - (அந்தப்பேரொலியால்) 
எட்டுத் திக்குக்களும் செவிடாயின: எழுமுகில் இடி உமிழ்ந்த - 

சப்தமேகங்களும் மின்னலையிடியோடு கக்கின: சண்டம் மால் - 
சண்டமாருதமாகிய பெருங்காற்று, கலக்கம் உற்ற - குழப்ப: 

மடைந்து சுழல வீசிற்று : அம்பின் மண்டு. அழற் புலிங்கம் . 
(இருவரும்) விடுத்த அம்புகளால் சொரியப்பட்ட நெருப்புப் 
பெரறிகள், எங்கும் மலிதர - எங்கணும் பரவும்படி, மலைதலால் - 
'போரிடலால், சராசரம் அயர்ந்தது - தாவர சங்கமப் ர. 

களனைத்தும் தளர்ச்சியடைந்தன. (எ.று).
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(தன்னுடைய) காண்டீபமென்னும் வில்லின் தாணிலிருந்து 
டங்காரத்தொனியும், காட்டி முழக்கி, மீட்டும் - மறுபடியும்; 
(கூறு) “2... ஓடவோட்டி' £ என மேலைக்கவியில் குளகமாய்த் 

கிருபன் தோற்று மீண்டதுகண்ட வீடுமன் தானே நேரில் 

போர்க்களம் புக, அவனாதரவின்£ழ் துச்சாதனன் சகுனி முதலினோர் 
போர்செய்ய வர, அனைவரையும் சோர்வெய்த . சங்கனையூதி வில் 

தரணொலியெழுப்பி அருச்சுனன் மீட்டும் போர்தொடங்கினானென்க. 

சாகினி - சேம்பு: சேம்பு காலிற”” என்றார் கம்பரும் (பால: 

நாட்டு: 85) இனி, சாகினி - சிறு &ரை, பூங்கரையென்பாருமுளர், 

குருநாட்டின் வளந்தெரித்தபடி நாகு - சங்கு: அருச்சுனனுக்கு 

-. இந்திரன் கொடுத்த சங்கு: இது தேவதத்தம் எனப்படும். வாகினி - 

படை: வாரு தேவலோகத்திலுள்ள கங்கைக்கு மந்தாகினியென்று 
பெயர். [பூலோகத்தில் வந்ததற்குக் கங்கையென்றும், 

கீழமுலகதீதிற் பரய்வதற்குப் போகவதியென்றும் :பெயரென 

அறிக. ் (100) 

101 :- அருச்சுனன் தன்மேல் வந்தோரைக் 
குலைகுலையச் செய்து ஓடவோட்டுதல். 

சமர்பொரு சகுனி துச்சா தனனட லிடப சேனன் 
குமானேர் சிந்து வேக்துங் குலைகுலைக் தயமும் பாகும் 
தமதடற் சிலையும் தேருக் தாமிழந் தோட வோட்டி 
இமமென மொய்த்த தானை யாவையும் நூறி னானே. 

(இ-ள்) சமர் பொரு - பேரரிடுகின்ற சகுனி-௪ குனி 
மாமனும், துச்சாதனன் - (தம்பியாகிய) துச்சாதனனும், அடல் 
இடபசேனன் - வலிமையுடைய விருடசேனனும், குமரன் நேர் 
சிந்துவேந்தும் - முருகனையொத்த சிற்துதேசத்தரசனான சயத்திற 

தனும் (ஆயை நால்வரும்) குலைகுலைந்து - பதறிப்போய், தமது 
அயமும் - தங்களது குதிரைகளும், பாகும் - பாகர்களும், அடல் : 
சிலையும் : வலிய விற்களும், தேரும் - இரதங்களும், தாம் இழந்து 

ஓட - தாங்கள் தோற்றிழந்து ஓடும்படி, ஒட்டி - அவர்களைப் yom 
காட்டுமாறு துரத்தி, இமம் என மொய்த்த - பனியைப் பேரலச் 
சூழ்ந்துகொண்ட, : தானை | யாவையும் - படைகளனைத்தையும்; 
EOFs அழித்தொழித்தான்;(எ.று) ஏ - ஈற்றசை. é 

- விருடசேனன் - கர்ணனது புதிதிரருள் மூத்தவன்: அசிசொல் 

“இடபசேனன்” என ஈண்டுச் சதைவுண்டது, இந்துவேந்து - 

2826-12
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அசுவம், பாடலம் என்பன குதிரையாகிய ஒரு பொருளைக் 

குறிப்பனவாதலால், அசுவத்தரமாவை ₹பாடலத்தாமன்” என்றார். 

இவ்வாறே பரிதீதாரமா, புரவித்தாமா, துரகத்தாமா; இவுளிதீ 

காாமஈ என்றுங் கூறுவர். அசுவத்தாமன். என்ற வடமொழிப் 

பெயர்க்கு - குதிரையைப் பிறப்பிடமாகவுடையவெனன்பது 

பொருள். தஈமம்- இடம்; குதிரையின் வயிற்றினின்று பிறந்தவன் 

இவன்: ஒஓஒடுந் தானைக்குக் குரைகடலையுவமை கூறியதனால், அது 

ஓடும் பாது பேரிரைச்சலிட்டுக் கொண்டே. ஓடியதென்பது 

பெறப்படும். . (105) 

106. அருச்சுனன் துரியோதனனை யிகழ்ந்து பேசுதல். 

இளைத்தமர் முனைவிட் டியாரு மிரிதலுந் தொடர்ந்து 
பார்த்தன் 

வளைத்துவிற் கணைகள் தூண்டி மன்னர்மன் னேனோக்கிச் 

சூது 
விளைத்தல்போ லலபோ ராற்றல் வேந்தநீ முனைந்த 

வெம்போர்க் 
களத்தில்வெக் காட்டல் நன்றோ கழறென பவெள்ளல் 

செய்தான். 

(இ-ள்) யாரும்-அனைவரும், இளைத்து - சளைதிதுப்போமய், அமர் 

முனைவிட்டு - போர்முனையை நீத்து, இரிதலும் - ஓடிப் போதலும், 
பார்திதன் - அருச்சுனன், தொடர்ந்து - பின்சென்று, வில் - 

வளைத்து -தனது காண்டீபத்தை வளைத்து, கணைகள் தூண்டி - அம்பு 

களைச் செலுத்தி, மன்னர் மன்நோக்கி - அரசர்க்கரசனாகிய 

துரியோதனனைப் பார்த்து, 'வேந்த/-- அரசனே! போர் ஆற்றல் - 

போர்செய்வதென்பது, சூது விளைதிதல்போல் அல - சூதாட்டம் 

ஆடுவதுபோல் எளிதன்று (வஞ்சகம் செய்ய முடியாது) நீ--, 
_ முனைந்த- எற்றுக்கொண்டு வந்த, வெம் போர்க்களத்தில்- கொடிய 

போரிடும் இடத்தில், வெந் காட்டல் - முதுகிட்டோடுதல், 
நன்றோ - நன்மையுடையதோ?'” கழறு- சொல்வாயாக, என - 
சன்று, எள்ளல் செய்தான் - பரிகாசஞ் செய்தான்; (எ.று) 

மோது போரில் சூது போர்போல் வஞ்சகம் செய்ய முடியாது 

என்று குத்திக் காட்டியபடி. போர்க்களதிதில் முதுகு. கட்டல் 

அரசர்க்கு அழகன்று என்றபடி. என்ளல்-தெரழிற்பெயர், (20 ஃ
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(இ.ன்) யரவரும் அடைந்து - அனைவரும் போர்க்களம் வந்து, 

அவரவர் அடல் சிலை வளைத்து- தங்கள் தங்களது வலியவிற்களை 
வளைத்து, தொடர்ந்த பார்திதனை - (தங்கள் அரசனைப்) பின். 
தெடர்ந்து வந்த அருச்சுனனை, சுடர்மிசை பனி எனச்சூழ்ந்து - 
சூரியன் மேல் பனிபடர்வது போலச் சுற்றிக்கொண்டு, படைக்கலஙி 
களின் விதம் எலாம்- பலவகை ஆயுதங்களையும், விடும் திறல் 

விடுத்து - விடவேண்டிய சாமர்ததியத்தின்படி செலுத்தி, -வெங் 

காலன் கலங்க - கொடிய யமனும் அஞ்சும்படி, கடுந் தனிச் சமர்- 
கடுமையரன ஒப்பற்ற போரினை, ஆற்றினர்- செய்தார்கள்; (எ.று) 

“சுடர்மிசைப் பனியெனச் சூழ்ந்து என்ற உவமையால் 

. அருச்சுனனை யாதொரு ஊறுஞ்செய்ய மாட்டாமை புலப்படுத்திய 
படி, காலன் என்பதன் பின் சிறப்பும்மை தொக்கது, (108( 

109. அருச்௬னன் நான்கு திசையிலும் அஸ்திரங்களைப் 
... - பிரயோகித்துப் பின் மோகநாஸ்திரம் தொடுத்தல். 

திசைக ணான்கிலத் திசையவர் பெயர்க்கணைச் செலுத்தி 
இசையி லான்பெரும் படைகளை யப்படைக் கிரையாய் 

. இசைவித் தியாவரும் அறிவுசோர்க் தனரவர் 

மிசையோர் 
அசைவி லாற்றுமோ கனக்கணையருச்சனன் 

விடுத்தான். 

(இ-ள்) திசைகள் நான்கில் - நான்கு பெருந்திசைகளிலும், 
௮ திசையவர் - அந்தந்தத் திக்குப்பாலகர்கள், பெயர்க்கணை - 

பெயர்கள் கொண்ட அஸ்திரங்களை, செலுத்தி - விடுத்து, இசையி. 
லான் பெரும் படைகளை - புகழ் இல்லாதவனாகிய [வசையேபெற்ற7 

துரியோதனனின் பெரிய சேனைகளை, ௮ படைக்கு இரையாய் இசை 

வித்து - அந்த அஸ்திரங்களுக்கு உணவாகும்படி கொடுத்து நிற்ப 
துளைக்க, ] (அதனால்) யாவரும் அறிவு சோர்ந்தனர் - மதி தளர்நீ 

தனர்: அவர்மிசை - அவர்கள்மேல், அசைவு - தோல்வியென்பது, 

இல் - இல்லாதபடி, ஆற்றும் - தன்தொழிலைச் செய்யவல்ல, ஓர் 
. மோகனக்கணை - மோகனாஸ்திரமொன்றை, . அருச்சுனன் -, விடுத் 

தான் - தொடுத்தான்; (எ.ற)- ் 

. திசையவர் பெயர்க்கணைகளால் முதன்முதல் அறிவு சோர 

வைத்துப் பின்னர் மோசனக். கணையேவினான் என்க. இந்திரன் 

வருணன், குபேரன், ர முறையேகிழக்குமேற்கு வடக்கு



பை 
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எதிர்மறை. ஓடல், பேரதல், மடிதல் - தொழிற்பெயர்கள்- 

விடுதிதன் - தன்மையெரருமை. 

இது மூதல் இச்சருக்க முடியுமளவும் ஒன்பது கவிகள் - பெரும் 

பாலும் ஒன்று இரண்டு ஐந்து ஆரறுஞ்சீர்கள் காய்ச்சீர்களும்,. 

மற்றைய நான்கும் மாசீ£ர்களுமாகிய கழிநெடிலடி நான்கு 

கொண்ட எண்சீராசிரிய .விருத்தங்கள். மேல் வரும் பாண்டவர் 

வெளிப்படு சருக்கம் முற்றும் இந்த எண்சீராசிரிய விருதீதங்களே 

யாகும். இர 

113. துரியோதனன் ஈள்ளிரவில் ஊர்புக, அருச்சுனனும் 
உத்தரனும் விராடனகர்க்கு மீளத் தொடங்கல். 

முடிகன்ன ஸிபமும்வீழ்த் திட்டான் வேந்தன் 

முகங்கருகி யனிகமொடு முதுகிட் டோடிக் 

கடிககர்யா வருமிரவிற் றுயில்போ துந்றான் 

கனவாகன் சுதன்களத்திற் கழுகு காய்புட் 

கொடி*ரிக்குஞ் சமரின்மடிந் தவர்மெய் யூனுங் 

குருதிஈதி யையும்விருந்தாய்க் கொளத்தக் தும்பர் 

கடிமலர்மா மழைபொழியக் குறித்துச் சங்கங் 

கந்துகத்தே ருத்தரனும் கடவ மீண்டான். 

(இ-ள்) (மேலும்) முடிகன்னன் - அரசமுடிதரித்த கர்ணனது, 
இபமும் - யானையையும், வீழ்த்திட்டான் - கொன்றான்; வேந்தன் - 

துரியோதனராசன், முகம் கக - (நாணத்தால்) முகஞ்சுருகிக் 

கருநிறமடைய; அனிகமொடு - தன் படைகளோடு, முதுகிட்டு 

ஓடி - புறங்காட்டி விரைந்து,॥ யாவரும் இரவில் .துயில்போது -. 

அனைவரும் நடுநிசியில் தூங்கும்போது, கடிநகர் உற்றான் - காவல் 

பொருந்திய -அத்தினாபுரியையடைந்தான்: .. கனவாகன் சுதன் ... 

மேகவரகனனாகிய இந்திரனின் மகனாகிய அருச்சுனன், களத்தில் - 
போர்க்களத்தில், கழுகு - கழுகுகளுக்கும், நாய் - நாய்களுக்கும்-. 
கொடி புள் - பறவையாகிய காகங்களுக்கும், நரிக்கும்-நரிகளுக்கும், 

சமரின் மடிந்தவர் - போரில் (தன் கையால்) இறந்தவர்களது. 
மெய் ஊனும் - உடம்பினது தசையையும், குருதி நதியையும் - 

இரத்தப் பெருக்கனையும், விருந்தாய்க் கொள தந்து - உண்ணும். 
படிகொடுத்து, உம்பர் - தேவர்கள், கடிமலர் மாமழை பொழிய ... 

வாசனையுள்ள பூக்களைப் பெருமாரியாகச் சொரிய, சங்கம் குறித்து -- 

ர்வெற்றிக் கறிகுறியாக] தேவதத்தம் என்னும். தன் சங்கினை பூதி 

முழக்கி, உத்தரனும் - உத்தரகுமாரனும், கந்துகம் தேர் கடவ -
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் இங்ஙனாக) தென்பால் - தட்ணெதிசையில், மண்டு அமர் வென்று-. 

நெருங்கிச் செய்த போரினில் வெற்றி பெற்று, மச்சர் கோமான்... 
விரஈட மன்னன்; அணி. நகரி துன்னி- (தன்னுடைய) அழிய 

நகரினைச் சேர்ந்து, இலாள் சுதக்கணையால் - மனைவியரகிய 
சுதேஷ்ணையினால், சிறுவன் சேதி சொற்றிடக் கேட்டு - உத்தர: 
குமாரன் போர்க்குச் சென்றுள்ளான் என்ற செய்தியைச் சொல்லச்: 
செவியேற்று, அகம் கலங்கி - மனங்குழம்பி, சோர்ந்து -தளர்ந்து,. 
வீழ்ந்தான் - ன ர. மேற்சாய்ந்தான்; (எ.று) 

₹இரதத்திட்ட மடங்கல்துவசத்தைச் சமிமரனிட்டு”? வைத. 
திருந்தனனாதலின் 6செ : 59) இப்போது அதனையெடுத்து வனைந் 

தான் என்றபடி. போர்முடிந்தவுடனே அருச்சுனனது தேர் (அக்கினி 
பகவான் கொடுத்தது) அவனது கருதிதின்படி மீண்டு சென்றுவிட, 

பேடி வடிவங்கொண்ட அருச்சுனன் உத்தரனது தேரிலேறி முன்: 
போலத் தேர்செலுத்திக் கொண்டு (வெயிலாலாகிய) இளைப்புதி. 

தணியுமாறு. விராடனகர்ப்புறச் சோலையிற் சிறிது பொழுது, 

உத்தரனும் தானுமாகத் தங்கெனென்பதாம். குரங்குக்கொடி. 

முன்பு அருச்சுனன் கருதிய மாத்திரத்தில் வந்து சேர்ந்தமை 8ழ் 53 

ஆஞ்செய்யுளிற் கூறப்பட்டதனால், போர் முடிந்த பின்பு அதனை 

அது இருந்த இடதிதிற்கே மீண்டுச் செலவைதீது, முன்னர் ஏற்றி 
யிருந்த சிங்கக்கொடியையே இப்போது கொண்டான் என்றார்: 
என்க. தட்சிண திசையில் வெற்றி பெற்று நிரைமீட்டு வந்த. 
விராடராசன் போர்த்திறமில்லாத தனது இளங்குமரன் 

என்னாவனோவென்னும் வருத்தத்தால் மனங்கலங்கிச் சேசர்ந்து 
வீழ்ந்தான். இலாள் - இல்லாள். மனைவி. சேதி - செய்தி. மூதூர் - 
எண்புத்தொகை, (114). 

115. விராடனைக் கங்கபட்டன் தேற்ற, அப்போது தூதர் 
சென்று விராடனிடம் நற்செய்தி சொல்ல, அவன் மகிழ்ந்து 

அனை வரையும் எதிர்கொள்ளச் சொல்லுதல். 

கங்கனர சேமகன்வென் றுறுவான் பேடி 
கடவிடிறே ரெனத்தேற்றுங் காலை வேந்தைப் 

பொங்கரிடை வதிபேடி யேவுந் தூதர் 
: Gib திறைஞ்சி யான் மீட்டுப் போர்வென் றுன்சேய் 

இங்கொருதண் டலையமர்ந்தான் வருவா னென்ன 
ஏந்தல்மகிழ்ங் தணிசெய தூ ரியங்க எளார்ப்ப ( 

: -அங்கெவரு மகற்கெதிர் கொண் டிடவுயிீத் ae 
அணுகளவு முனியொடு௯ தாடி னானே.
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(இ-ள்) ஆடி - சூதாடி, முனி வெல - கங்கபட்டன் செயிக்க, 

(அப்போது விராடன்) *மகன் போர் வென்றது என்ன - எனது 

மகன் உத்தரன் போரில் செயித்ததுபோல, அடிகள் - பெரியோ 

ஏகிய நீர். வென்றீர் என - செயிதிதுள்ளீர் என்று கூற, (அது 

கேட்ட கங்கபட்டன்) வெம்போர் - கொடியபோரைச் செய்ய, 

மகனால் ஆமோ - உமது பிள்ளையால் முடியுமோ? (முடியாது) :பேடி 

வென்றாள் - பேடியாகிய பிருகந்நளை (உண்மையில்) செயித்தவள், 

ஏன மறுத்துச் சொ:ல - என்று [அவன் சொன்னவற்றைதீ] தடுத்து 

எதிர்பேச, மன் -விராடமன்னன், சீறி- கோபித்து, பிறங்கு 

கவற்றால் - ஒளியுள்ள சூதாடு கருவியினால், எறிந்தான் - வீசியடித் 
கசன்: பெரியோன் நெற்றி மாடு- கஙிகபட்டனது நெற்றியினின்று 

இழி சோரியை-பெருகுகின்றஇரதிதத்தை, அருகிலுறு பாஞ்சாலி - 
பக்கத்தில் வந்த விரதசாரிணியரகய திரெளபதி, அஃது- அந்த 

இரத்தம், மண்ணில் சிந்தி-தரையில் வீழ்ந்து, ஓடில்-பெருகுமாயின், 
அரசன் குலம் போம்-(விராடமன்னனது) வமிசம் அழிந்துபோகும், 

அன - என்று, அங்குள்ளார்க்கு உரைத்து - அங்கிருந்தவர்க்குச் 

சொல்லி, தனது அரும் பதி மேல் உளம் கசிந்து - தன்னுடைய 

பெறற்கரிய கணவன்மீது மனமிரங்கி, மாழ்ூ - வருந்தி, துடைதி 

னன் -(கமே சிந்தவொட்டாமல்)துடைத்துப் போக்கினாள்; (எ.று) 

.... “எனது மகன் வென்றதுபோல நீர்வென்றீர்* என்றபோது 
கங்கபட்டனாகிய தருமன் உண்மையையுள்ளபடி யுணர்த் தவேண்டி 

இவ்வாறு கூறினான். அரசர் காரணமின்றிச் செருக்கியவிடத்து 
அதனைத் தக்கவாறு கூறியோழித்தல் ஆன்றோர் கடமையாகும். 

நிரபராதயும் சாந்தமூர்த்தியும் நற்குண நற்செயல்களிற் சிறந்த 
வனும் முனிவடிவமாயுள்ளவனுமான தருமபுத்திரனை வீராடன் சீறி 

ஊறுபடுத்தியதனால் அவனது நெற்றியினின்று பெருகும் இரத்தம் 
ழே இந்துமாயின், அத்இவினைப்பயனால். விரரடனும் அவனது 

வமிசமும் அடியோடு அழிதல் கூடுமென்று அஞ்சியதனாலும், தன் 
கணவன் மாட்டுத் தான் கொண்டுள்ள அன்பினாலும் திரெளபதி 

மனங்கூந்து தருமனது நெற்றியினிரத்தத்தைக் கீழே சிந்தாதபடி 
தனது ஆடையினால் துடைத்தனள் எனக்கருதீதுக் கொள்க. 

அரசன்குலம் போம்” எனேவ, தான் அழிந்துபோவது 
சொல்லாமலே பெறப்படும். “என்ன 'வென்றீர்"என இயையும். 

. ஆமோ, ஓகாரம் - எதிர்மறை. சோரி - eerie, சோரி எனக் 

| சாரணக்குறிட உ. | (116)
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விராடன்மகன் : விராடனுடைய முதற்பத்தினியாகிய சுரதை 

யென்பவளிடத்துத் தோன்றியவன், [இவன் தம்பி சங்கன் எனப்: 

படுவன்]; புயல் - உருவகம் : உவமையாகுபெயரென்னவுமாம்... 
வேதம் எழுதாக்கிளவியா தலின், “ஏடேருத” எனப்பட்டது. 

உபசாரம் - முகமன்வார்த்தை, மரியாதை. சரோருகம் - ஸரஸ்-- 

Gapb=. ஸரோருஹம். குளத்தில் முளைப்பது : தாமரைக்குக். 

கஈரணவிடுகுறி, வேதன் - பிரமன். :பிரமனைநல்கிய உந்தியான்* 

என்று இருஷ்ணனைக்குறித்தது. அவன் திருமாலினவதாரமாவ 

னென்பது பற்றி, ரமேலைச்செய்யுளில் முராரி எல்றதும் அது! 

*பைந்துளவப்புயல்” என்று முன்னர்க் கூறியதும் இக்காரணம் 
- பற்றியே- பின் - பின்பிறந்தாளுக்குக் காலவாகுபெயர், மூன்று: 

தான்காமடிகளில் முதற்சீர். வகையுளிகொண்டு வந்தது. கலதீதல் - 
ஆலோசித் தல்: (5) 

6. விராடனிடம் ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் சிவேதன் செய்கையைச் 
சொல்ல, அவன் மகிழ்ந்து அவனைத் தழுவுதல்: 

முராரிதிரு மருகன்றக் தையர்க்குத் தாழ்ந்து 

முயங்கிடப்பெற் றனன்மச்சர் முதல்வன் றாழ்சம் 

பராரிகிகர் சிவேதனையெங் கேகி வந்தாய் 

பகரெனமா தவன்றவம்போய் பயின் றன் போடும். 

புராரியருள் படைகொடுகற் றுவரை மூதூர் 

புகுக்துபகை யாகிதிறைப் பொருளெங் கட்குத் 

தராரியம னூர்புகவய்த் தடைந்தா னென்னத் 
தந்ைதைமன மகிழ்ந்தவனை த் தழீஇக்கொண்் டானால்... 

(இ-ள்) மூரஈரரி இரு மருகன் - இருமாலினவதரரமாகிய- 
ஸ்ரீ கிருஷ்ணனின் சிறந்த மருமகனாகிய அபிமன்யு, தந்தையர்க்குத். 
தாழ்ந்து - தன் தந்தையராகிய அருச்சுனன் முதலிய ஐவர்க்கும்- 

வணக்கஞ்செலுத்தி, முூயங்கிடப் பெற்றனன் - (அவர்களால்). 

தழுவப் பெற்றான்: மச்சர் முதல்வன் - விராடராசன், தாழ் - 

தன்னை வணங்கிய, சம்பராரி நிகர் வேதனை - காமனையொத்த.. 

ரீதன் மகனாகிய] சிவேதனை, *எங்கு ஏகி வந்தாய் - எவ்விடத்ீதுக்குச். 
சென்று (இப்போது இங்கு] வந்தாய், பகர் - சொல்வாயாக,” என: 

என்று வினவ, (அதற்கு) மாதவன் - ஸ்ரீ கிருஷ்ணன், *போய் தவம் 

பயின்று - (உம்மிடமிருந்து) சென்று தவத்தை மேற்கொண்டு 

செய்து, அன்போடும் - பக்தியுடனும், புராரி அருள் படைகொடு... . 

சிவபெருமான் கொடுத்த ஆயுதத்தோடு, நல் துவரை: மூதார் 
அருந்து - நல்லதுவாரகையாகய (என்னுடைய) பழைய ஊருட்:
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